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ՍՈՒՐ Բ ԲԵՆԵԴԻԿՏՈՍ ԵՒ ՀԱՅԵՐԸ*

կը նկատուի Եւրոպայի Պաշտպան սուրբը,
I Ս. Բենեդիկտոսի, որ

առիթով (480-1980), տեղի ունեցան այլեւ
I

ծննդեան 1500ամեակին
բանախօսութիւններ եւ հրատարակութիւններ,

այլ համագումարներ,
ցայտեցնելով յատկապէս Սուրբին կատարած դերը Եւրոպայի

քաղաքակրթութեան
դուրս

եւ մշակոյթի պատմութեան մէջ: Արդարեւ Ս.

Բենեդիկտոս, իր մտքի ընդարձակ հորիզոնով, ստեղծած է գործ մը՝

որուն ազդեցութիւնը դարերու ընդմէջէն մինչև մեր օրերը կը հասնի:

Առանց ուզելու մասնաւորել եւ խորացնել այս գաղափարները,է մեր
անցնինք տեսնելու՝ թէ Ս. Բենեդիկտոս ի՛նչ կապեր ունեցած

հետ:
ազգին եւ յատկապէս Մխիթարեան Միաբանութեան

յիշատակուիր
Մինչեւ ԺԱ. դար մեր մատենագրութեան

Ս. Ներսէս
մէջ չի

Լամբրոնացին
Ս. Բենեդիկտոսի անունը. առաջին անգամ

թողլով Կիլիկեան սահ-
է, որ տարուած հոգեկան ծարաւէ, 1179ին,

դէպի Անտիոք՝ այցելելով
մանները, ուղեւորութիւն մը կը կատարէ

նաևև լատիններու Ս. Պօղոսի թե
բազմաթիւ վանքեր, որոնց կարդին՝

նեդիկտեան վանքը: հրատարակած իր մէկ ուսում
Ֆրանսացի հեղինակ մը, 1913ին

այն սակաւ ծանօթութիւնները որ
նասիրութեան մէջ՝, համադրելով

մասին, կը գրէ թէ Խաչակիրներու
քաղած է Անտիոքի յիշեալ վանքի

գոյութիւն ունէր. ԺԱ. դարու վեր-
ժամանակ ատիկա արդէն իսկ

քրիստոնեաներ մարտիրոսացած են եւ
ջաւորութեան, երբ 17-000

վերածումն է, որոշ ընդլայնումներով եւ բարեփու
*) Այս յօդուածը հայերէնի

զեկոյցին՝ զոր հեղինակը ներկայացուցած է <Ս. Բենե-
խութիւններով,

եւ Քրիստոնեայ
այն

Արեւելք> բնանիւթով՝ 19-23 Մայիս 1980 թուական--
դիկտոս
ներուն Նովալեզայի (Թորինոյ) մէջ տեղի ունեցած

հրատարակութեան
Սիմպոտիումին:

մէջ՝
Իտալերէն

<San
բնագիրը լոյս տեսած է Սիմպոզիումի գործերուն

(S. Benedetto e I'Oriente
Benedetto е la Chiesa Armena>>

tenuto
խորագրով

all'abbazia della Novalesa (19-23
cristiano. Atti del Simposio

di PIO TAMBURRINO osB, Novalesa 1981, pp.
maggio 1980), a cura
257-270) : anciens monasteres Benedictins en Orient,

1. D. в. GARIADOR, Les
Paris, 1912, էջ 87-88.
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10 -000 գերի տարուած՝ բարբարոսներու արշաւանքով, Ս. Պօղոսի
վանքն ալ հիմնայատակ կործանած է:

Այդ դէպքերէն քիչ տարիներ առաջ է որ Լամբրոնացին այցելածէ յիշեալ վանքը, որու մասին հետեւեալ արձանագրութիւնը կը թու
ղու մեզի. <<... ըստ թուոյ Հայոց ՈՒԸ (628 1179) յամի, իմոյ
Ներսիսի Տարսոնի Եսլիսկոպոսի՝ ի մանկական հասակ՝ ուսումնա-
սիրութևան եւ բարեկարգութեան տենչանաւք շրջելով վանորայսն,
որ առընթեր մեծի քաղաքին Անտիոքայ, ի վեառն՝ որ Ռասխանձիրկոչի, յափն ծովուն, հիանայի ի տեսանելն զառաքինազարդ միայ-
նութիւն եւ զճգնութիւն Հռովմայեցի միաբանակեաց վանորէիցն, որ
այժմ կոչին Փռանգք: Եւ իբրեւ ընդ անընթել իրս սխրացեալ՝ հարցի
ընդ ոմն իմաստուն կրաւնաւոր, որ ի Յունաց, Բատիլ անուն, Ուստի՞
սոցա այսքան ուղղութեան կարգացս շնորհ, որով գերազանց գտաւ
նին այսաւր ձեզ եւ մեզ, պատասխանեաց՝ Ի Բենեդիքտոսէ երանեալ
հաւրէն, ղորոյ զվարսն պատմէ Սուրբն Գրիգոր պապն: Եւ ունի՞ս
արդեաւք զնոյն գիրս, ասացի: Պատասխանեաց՝ Այո՛: Եւ երեր աւ
ռաջի իմ: Եւ իմ փոքր մի վարժ գոլով հելլենացի գրոյն՝ ընթերցայ
աստ անդ՝ եւ բորբոքեցաւ յիս ցանկութիւն աստուածային գրոցս

թարգմանութեան: Այլ զի ոչ կամէի անձամբ վճարել զգործն, խա՛:
փանեցաւ յայնժամ>>2: Յաջորդաբար Լամբրոնաց, կը պատմէ՝ թէ
ձեռնարկած է Մեծն Գրիգորի Տրամախօսութիւնք կամ Բանք Պատ-
մողականք դործին թարգմանութեան:

Ս. ԲԵՆԵԴԻԿՏՈՍ ՀԱՅ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹԵԱՆ ՄԷՋ
Հայ Ձեռագրաց ցուցակները աչքէ անցընելով՝ կը հանդիպինքՍ. Բենեդիկտոսի մէկէ աւելի կենսագրութիւններու, որոնք հետեւ

եալ կերպով դասաւորուած են բանասէր в. Անասեանէ2ա:
1. Մեծն Գրիգոր Պապի չորս գիրքերը՝ Բանք Պատմողականք,

որոնք Զաքարիա Պապէն թարդմանուած են լատիներէնէ յունարէնի,
ու Լամբրոնացի, ձեռքով ալ յունարէնէ հայերէնի՝ Յերապոլսոյ մե-
տրապոլիտ Կոստանդինի օժանդակութեամբ, Հռոմկլայի մէջ: Այս
չորս գիրքերէն երկրորդը կը պարունակէ Ս. Բենեդիկտոսի կենսա--

2. Յիշատակարանք ձեռագրաց, հրտ. ԴԱՐ ԵԳԻՆ Ա. ԿԹՂ., Անթիլիաս 1951, սիւն.478: Տես նաեւ՝ Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ, Ներսէս Լամբրոնացի Արքեպիսկոպոս Տար-
սոնի, <<Ազգ. Մատենադարան>, ՃՀԹ, Վիիննա, 1956, էջ 286-287: ԱՆԱՍԵԱՆ В.,
Հայկական Մատենագիտութիւն, Հա. Բ., Եթեւան 1976, սիւն. 1483 : Լամբրու
նացիի մասին մատենագիտական նորագոյն տուեալներու համար՝ տես՝ в. L.
ZEKIYAN, Nerses de Lambron, <DDctionnaire de spiritualite>>, t. xI,
Paris 1981, սիւն. 122-134:

2ա. ԱՆԱՍԵԱՆ, անդ, սիւն. 1464-1466 :

գրութիւնը՝ հետեւեալ սկզբնաւորութեամբ. <<Այր ոմն էր շնորհօքն

Աստուծոյ զարդարեալ ի վարս սլարկեշտ, անուն նորա Բենեդիքտոս,
ի տղայութենէ սրտին մաքրութեամբ պայծառացեալ եւ զմարմինն ի
գեղեցկութիւն ամբծութեան պահեալ. ...>>:

Հնագոյն օրինակը կը պահուի Երեւանի Պետական Մատենադաւ

րանի թիւ 4947, ԺԳ. դարու ձեռագրին մէջ, որմէ օրինակուած է

Վենետիկի թիւ 305 (:հին թիւ՝ 678) գրչագիրը, հրատարակուած՝

<<Բազմավէպ>>ի ներկայ թիւին մէջ Հ. Պ. Անանեանէ :

2. Վարք Սուրբ եւ մեծ Հօրն Բենեդիքտոսի ճգնաւորի. <<Սուրբ

հայրն Բենեդիքտոս էր ի Կամբանիոյ երկրէն, յոյժ տեղեակ եւ վարժ

աստուածային կտակարանաց...>>:
Հրատարակուած է՝ 1834ին Գրիգոր դպիր Փեշտըմալճեանի կող

մէ Պոլիս տպուած Յայսմաւուրքին մէջ (Ա. մաս, Էջ 128): Նոյնը

հրատարակած է նաեւ Հ. Գ. Պայեան, ֆրանսերէն թարգմանութեամբ

(Patrologia Orientalis, Paris, t. XXI, 1927, pp. 188-190) :

3. Վարք եւ յիշատակ Սուրբ հօրն Բենետիքտոսի. <<Պարկեշտ եւ

բարեհամբաւ հայրն մեր Սուրբն Բենետիքտոս էր ի
մեծ
հրեշտակակրօն

քաղաքէն Հռոմայ, զաւակ բարեպաշտ եւ երկիւղած ծնողաց. ...>>:

Հրատարակուած է Յայսմաւուրքի Պոլիս կատարուած այլեւայլ

տպադրութիւններուն մէջ. այսպէս՝ տպ՝ 1706, էջ 588-591. տուլ

1706 (-1708), էջ 645-647. տպ՝ 1730, էջ 447-449 : Նոյնը հրատա-

րակուած նաեւ Վենետիկի Մխիթարեաններէն,
Բենեդիկտեան

1880ին,
վանաց,
լատիներէն

թարդմանութեամբ հանդերձ [Սահման էջ
113-118 (բնգը.), 119-123 (լատ. թրդ.)]:

4. [Վարք] Սրբոյն Բենեդիքդոսի ճգնաւորին. <<Էր ոմն վարուք

գովելի եւ անը,ն նորա Բենեդիքդու, որ թարգմանի օրհնեալ. սա ի

մանկութենէ իւրմէ, ունելով զմիտս ծերունւոյ, ոչ փիքիք հեշտու

թեան ետ պմիտս իւր...>: ու կը պահուի Երեւանի
Թարգմանութիւն մըն է լատիներէնէ,

(էջ 47ա-48p):
Մատենադարանին ,թիւ 2180 գրչագիրին մէջ

5. [Վարք] Սուրբ հօրն Բենե[դի]քտոսի. <<Սուրբս Հռոմայեցի էր

եւ բնակէր միայնութեամբ.. .>> Ձեռ.
Ասոր մէկ օրինակը տե՛ս Երեւանի Մատենադարան, թիւ

3658 (էջ 160p). վերջասորութիւնը թերի է:
6. Ս. Բենեդիկտոսի կենդագրութիւններու շարքին յիշենք նաեւ

Հ. Մկրտիչ Աւգերեանի շարադրութեամբ լոյս տեսածը, որ համա-

դրութիւն մըն է ձեռագիրներու այլեւայլ օրինակներուն. տե՛ս Լիա-

կատար վարք եւ վկայաբանութիւն սրբոց, Հա. ԺԲ, Վենետիկ 1815,

էջ 78-81 - նոյնը մեծդը., Վենետիկ 1810, էջ 1114:
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Ս. ԲԵՆԵԴԻԿՏՈՍԻ ԿԱՆՈՆԸ

Շարունակելով վերեւ մէջբերուած Յիշատակարանը, Լամբրոնա-
ցի կը գրէ՝ <... թարգմանեցի զնորին Բենեդիքտոսի կարգ եւ զաւ-
րէնս կրաւնաւորաց նոյնժամայն լատին լեզուէն փռանգ վանս
Սուրբ Պաւոոսի, որ ի քաղաքն Անտիոք, ի ձեռն հասակակից կրաւ-
նաւորի միոյ ի նոցանէ՝ Կիլամ անուն>>:

Ս. Բենեդիկտոսի Կանոնին թարգմանութեան հնագոյն օրի-
նակը ներկայիս կը գտնուի Երեւան (Մատ. Ձեռ. թիւ 4947) : Այս
ձեռադրէն ընդօրինակութիւն մը կատարած է Հ. Ներսէս Սարգիսեան,
1849ին, Կտուց կղզիին մէջ (Ձեռ. Ս. Ղազարի, թիւ 305): Այս բնա
գիրը, որ կանոններու ամբողջութիւնը կը բովանդակէ, ցարդ ան
տիպ մնացած է: Նման ուրիշ ձեռադիրներ կը գտնուին Երուսաղէմ
եւ Պերլին4:

Անցեալին՝ Վենետիկի Ս. Գէորդ կղզիի Բենեդիկտեան վանքին մէջ
ալ գոյութիւն ունեցած են Ս. Բենեդիկտոսի Կանոնին հայերէն եր
կու ձեռագիրներ, որոնք ամբողջութիւն մը ներկայացնելէ աւելի՝
կանոններէն հատուածներ կը պարունակէին: Վենետիկի Մխիթար-
եան Հայրերը օրինակած են զոյդ ձեռագիրներէն մին (Ձեռ. Ս. Ղա
զարի, թիւ 2077), նշանակելով երկրորդին տարբերակները. իսկ օ
րինակութեան վերջաւորութեան կու տան հետեւեալ ծանօթութիւնը.
<<Յամի Տեառն 1754 ի Սեպտեմբերի 16, օրինակեցաք զԿանոնս ջայս
Սրբոյ Հօրն Բենեդիկտոսի յերկուց համանման օրինակաց, որք գը
տանին ի գրատանն Սրբոյն Գէորգայ վանացն Հարց Բենեդիկտեանց.
որոց զմինն օրինակեցաք ըստ կարգի, իսկ ղմիւսոյն զզանազանու=
թիւնսն եդաք չի լուսանցսն. բայց բազում գլուխք որք ի բուն Կանոն
Սրբոյն Բենեդիկտոսի գտանին, ոչ են թարգման.եալք>> 5: Տարիներ
ետք, այն է 1801ին, Հ. Մկրտիչ Աւգերեան կ՝աւելցնէ. <<Յամի 1801,
Սեպտեմբերի 3, գնացաք ի նոյն վանս Սրբոյն Գէորգայ, տեսանել

3. Յիշատակարանք ձեռագրաց, սիւն. 478-479 =
4. ԱԿԻՆԵԱՆ, անդ, էջ 285 : Ս. Բենեդիկտոսի Կանոնը պարունակող կիսատ

ձեռագիր անըն է նաեւ Ս. Ղազարի թ. 2824 գրչագիրը, որ կը հասնի մինչեւ ԾԸ.
գլուխը:

5. Այնուհետեւ թուարկուի՝ թէ ո՞ր գլուխները չեն թարզմանուած. <որք են
սոքա, այսինքն Գլուխն Բ. Գ. Ե. Է. Ը. Թ. Ժ. ԺԱ. ԺԲ. ԺԳ. ԺԴ. ԺԵ. ԺԶ.
ԺԷ. ԺԸ. ԺԹ. ԻԱ. ԻԲ. ԻԳ. ԻԴ. ԻԵ. ԻԶ. ԻԷ. ԻԸ. ԼԱ....Դ. ԼԷ. ԼԹ. Խ. ԽԴ,
ԽԶ. ԽԸ. ԾԱ, ԾԲ. ԾԴ. ԾԵ. ԾԶ. ԾԸ. ԾԹ. Կ. ԿԱ. ԿՔ. ԿԳ. ԿԴ. ԿԵ. ՀԱ. ՀԲ,
Իսկ թարգմանեալքն են առքաւ այսինքն Յառաջաբանութիւնն եւ Գլուխն Ա.
Դ. Զ. Ի. ԻԹ. Լ. ԼԲ.՝ԼԳ. ԼԵ. ԼԶ. ԼԸ. ԽԱ. ԽԲ. ԽԳ. ԽԵ. ԽԷ. ԽԹ. Ծ. ԾԳ.

ԾԷ. ԿԶ. ԿԷ. ԿԸ. ԿԹ. Հ. ՀԳ.>:
Ս. Գէորգի ձեռագրերէն հանուած ուրիշ ընդօրինակութիւն մըն ալ, կա-

տաբոսած 1754ի Սեպտ. 16ին, կը պահուի Վիեննայի Մխիթարեան Գրատան

մէջ, թիւ 307 ՏԱՇԵԱՆ, Ցուցակ, էջ 734-735) :

1981 ՍՈՒՐԲ ԲԵՆԵԴԻԿՏՈՍ ԵՒ ՀԱՅԵՐԸ 403

գործոյս, վասն հետազօտելոյ զհնութիւն եւ զձեւ
զբուն գաղափարս

եւ զՅիշատակարանն, բայց ոչ գտաք անդ ի մէջ սակաւ
դրչութեան

ձեռագրաց մնացելոց, զի գաղղիացիք յանցեալ ամս բարձին
ւաւոր

հին եւ ընտիր ձեռագիրս տեղւոյն>>: Պիտի չկարենանք ը
ղամենայն
սել ո՞ւր վերջացած ըլլան այդ ձեռագիրները: Փարիզի Ազգային

Մատենադարանի
թէ

հայկական ձեռադիրներուն Մաքլէրէ կազմուած

ցուցակին մէջ չենք հանդիպիր նման ձեռագիրներու:

1842ին, առաջին անդամ ըլլալով, Վիեննայի Մխիթարեան Հայ-

րերը ամբողջական նոր թարգմանութեամբ մը կը հրատարակեն Ս.

Բենեդիկտոսի կանոնը. Սրբոյ Հօրն Բենեդիկտոսի Կանոնք, զոր

թարգմանեալ է աշակերտաց մեծի Հօրն Մխիթարայ : Հրատարակիչ

ները յառաջաբանին մէջ, յետ քիշատակելու Ն. Լամբրոնացիի թարգ

մանութիւնը, որ իրենց ծանօթ կ՝երեւի միայն Ս. Գէորգի թերատ

բնագրին ընդօրինակութենէն*, կը պրեն. <<Էր եւ այլ
եւ

թարգմանու=
չէր թերա

թիւն յութեւտասներորդում դարու անդ, որ թէպէտ
եւ

կատար իբրեւ զառաջինն, այլ զի չէր օրինօք թարգմանութիւն
էին>> (էջ Ը): Ակ-

բնաւ ,իսկ դժուարին առ իմանալ միտք
հաւանաբար՝

բանիցն
լատինաբան հայե-

նարկուած այս թարգմանութիւնը,
րէնով, ցարդ անծանօթ կը մնայ: Ս. Բենե

1928ին, Վենետիկի մէ՛ջ, դարձեալ կը հրատարակուի
կատարուած գրա

դիկտոսի Կանոնը, Մխիթարեան Հայրերու կողմէ
Բենեդիկտոսի

բար նոր թարգմանութեամբ եւ Կանոն Սրբոյ
անունները՝

Հօրն
են Հ.

խորադրով: Չեն նշուած թարգմանիչներու որ

Արսէն Ղազիկեան եւ Հ. Յովհան Աւգեր:
ունեցած է անցեալին մասնակի

Լամբրոնեան թարգմանութիւնը
Պոլիս տպուած Վարք Հա-

հրատարակութիւններ. այսպէս՝ 1720ին -
է Յաղագս խոնարհու-

րանցին մէջ, երկու մասով հրատարակուած
Վարք Հարանցներու մէջ կը

թեան գլուխը: Ասկէ զատ՝ ձեռագիր
Ո՛րպէս արժան է լինել Առաջ-

հանդիպինք Կանոններու Ք. գլուխին՝

նորդին: -(Ձեռ. թիւ 1173) Մաշտոցին մէջ,
Ս. Ղազարի 1345 օրինակուած

Մայր(ա)պետի արարողութեան ընթաց-
Աւրհնութիւն Արբայի

հետեւեալը.
կամ

Եւ առ ժամայն տա(յ) նմին զԿարգն
քին,
եւ

կը կարդանք
Բենետիքտոսի Գիրքն եւ ասէ. . . 336ր): Անտարակոյս

արարողութիւնը
զսուրբ

թարգմանութիւն մըն է լատիներէնէ եւ մուտք չէ
գտած Մաշտոցի ընդհանրացած խմբագրութիւններէն

մէջ
Ներս:

եւս (թ. 20
Լվովի ձեռագիր ձեռնադրութեան Մաշտոցի մը

օրհնութեան կար-
(42)], որ կը պարունակէ նաեւ մայրապետներու

Կանոնը, նորընծաներու սքեմա--
գը, կը միշուի Բենեդիկտոսի

в. Տեսս ծն. 5:
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ռութեան առնչութեամբ. Յաղագս զգեցման Նզովեցացից ընդ կանոնօք ամէներանեալ հօրն Պէնէտիքթոսի: Ձեռագիրը օրինակո ւած է
Լէոպոլիս՝ 1724ին7:

<<ՍԱՀՄԱՆ ԲԵՆԵԴԻԿՏԵԱՆ ՎԱՆԱՑ>>

Բացի Ս. Բենեդիկտոսի Կանոնէն՝ Լամբրոնացի թարգմանած էնաեւ Անտիոքի՝ Ս. Պօղոսի բենեդիկտեան վանքին Սահմանադրութիւ=
նը8 ղոր յօրինած էր Նորմանտիոյ <<Փիսկան>>, որ է Ֆեքան (Fe-
camps) մեծահռչակ բենեդիկտեան մենաստանին միաբաններէն՝Վրնջէր (Բերենգար, Berengarius, Berenger) Ընդհանրացած կար-ծիքին համաձայն, այս երկը հայերէնի թարգմանուած է լատիներէնէ՝ որով կ՝ենթադրուի թէ գրուած ալ ըլլայ, քանի որ բնագիրըկորսուած է: Վերջերս, в - Անասեան թիւրիմացութեան արդիւնք նկա-
տեց հայերէն թարգմանութեան լատին բնագրին վրայէն կատարուած
ըլլալու վարկածը՝ հաստատելով թէ յունարէն թարգմանութեան մը
վրայէն կատարուած ըլլալու է: Այս նոր ենթադրութիւնը, սակայն,
մեզի այնքան հաւանական չի թուիր%:

7. Տես՝ Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ, Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Լվովի Համալսարանի Մա-
տենադարանի, Արքեպիսկոպոսարանի եւ Ստանիսլաւովի, Վիեննա 1961, 2,
Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց ի Լվով եւ ի Ստանիսլաւով, 'էջ 45: Լվովի հայ Բե
նեդիկտեան կուսաններու մասին տես ստորեւ:8- <<Կանոն>ը կրօնաւորական կեանքի ընդհանուր ուղղութիւն մը գծող, հիմնական
սկզբունքները բովանդակող եւ հոգեւոր կեանքի որոշ ապրում մը թելադրող՝
իրաւականէ աւելի հոգեւոր ճգնողական բնոյթով ուղեցոյց մըն է. մինչդեռ
<<Սահմանադրութիւն>ը կրօնաւորական հաւաքականութեան մը փրաւական եւ
վարչական կարգուսարքը սահմնաող օրէնքներն են : Բենեդիկտեան միեւնոյն
Կանոնին ընդհանուր շրջածիրին մէջ գոյութիւն ունեցած են եւ ունին՝ այլեւայլ
վանքերու կամ վանական դաշնակցութիւններու յատուկ Սահմանադրութիւններ:9. в. Անասեաի կարծիքը տես՝ նշ. գծ., սիւն. 1482-1485 : Արգոյ բանասէրը,
յետ մէջբերելու երկարօրէն Լամբրոնացիի զոյդ յիշատակարանները (Գրիգոր
Պապի Տրամախօսութեանց եւ Յայտնութեան Մեկնութեան), կը գրէ. <<Արդ՝
այս յիշատակարաններից պարզւում է...$: Ապա իբր հաստատութիւն իր վար-
կածին՝ դիտել կու տայ թէ հայերէն Վրնջէր ձեւը կրնայ բացատրուիլ՝ ենթա-
դրելով ֆրանտերէն Berengerէն ծագումը, յունարէն Вврвууер ի Ֆիջնորդու-
թեամբ -

Ինչ կը վերաբերի յիշատակարաններուն, ինչպէս կը մատնանշէ Հ. Լ. Չէ-
քիեան (նշ. գծ., սիւն. 127), ատոնք ոչ մէկ կռուան կ՝ընծայեն յունարէն բնա
գիր մը ենթադրելու <<Սահմանք>>ի թարգմանութեան համար: Հոն բացայայտ-
օրէն յունարէնէ թարգմանուած գիրքերն են՝ Գրիգորի Տրամախօսութիւնքը եւ
Յովհաննու Յայտնութեան Մեկնութիւնը: Ընդհակառակն զարմանալի պիտի ըլ-
լար՝ որ Ս. Պօղոսի Բենեդիկտեան վանքին մէջ, Բենեդիկտոսի Կանոնը Կիլամ
կրօնաւորին ձեռքով լատիներէնէ թարգմանող Լամբրոնացին՝ տեղւոյն վրայ

չթարգմանէր նաեւ միեւնոյն վանքին Սահմանադրութիւնը եւ ջայն յետոյ այլ
ուր ենթադրեալ յունարէն թարգմանութեան մը վրայէն վերածէր: Գալով Վրըն-

. .
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փութկոտութեան շնորհիւ եւ իր կա-
Ներսէս Լամբրոնացիի

է որ կորուստէ փրկուած է Բերենդարի
տարած թարգմանութեամբ

Բենեդիկտեան Սահմանադրութիւնը, որու բնա-
շարադրած այս

ըսինք, կորուստի մատնուած է: Հայերէն թարգմա-

նութեան
դիրը, ինչպէս

հնագոյն օրինակը կը պահուի Երեւանի Մատենադարանըէ Հ.
(Ձեռ. թիւ 4947), գրուած ԺԳ. դարուն, որմէ ընդօրինակած

Ս. Ղազարի թիւ
Ներսէս Սարգիսեան Կտուց անապատին մէջ (Ձեռ.

առիթով, 1880ին,
305): Ս. Բենեդիկտոսի ծննդեան 1400ամեակին

են Սահմանադրութեան
Մխիթարեան Հայրերը հրատարակած

կատարուած
այս

հանդիպակադիր լատի=
հայերէն բնագիրը՝ իրենց կողմէ

մեծ հետաքրքրութիւն ստեղծելով Ա-
ներէն թարդմանութեամբ մը,

րեւմուտքի մէջ10: վերաբերեալ մատենագիտու-

Այսքան է միայն ... Բենեդիկտոսի
Չունի ընդարձակ տարածու=

թիւնը հայկական աղբիւրներուն մէջ: ունէր անշուշտ ի-
թիւն, որովհետեւ Արեւելեան վանականութիւնը

տարբեր քան Արեւմտեանը

րեն յատուկ ընթացքն ու կանոնագիրքը,
Բենեղիկտոս իր Կանոններով: Սակայն Ս.

ուր լայնօրէն կը տիրէր Ս. Ճայսմաւուրքներու մէջ տեղ

Բենեդիկտոսի կենսագրութեան Հայ
ցոյց կու տան՝ որ մեր ազգը

գտած այլեւայլ խմբագրութիւնները
Մեծապէս յատկանշական է նաեւ՝ Կա-

անծանօթ չէր այս Սուրբին:
գլուխին ներկայութիւնը հայկա-

նոններէն Յաղագս Խոնարհութեան
ասիկա նշան է՝ թէ հայ վանական-

կան Վարք Հարանցներուն մէջ.
գիտցած են գնահատել եւ գործածել

ներն ու հոգեւորականութիւնը
հատուածը, որ բովանդակ Կանոններուն

իբր հոգեւոր սնունդ այն
իբր հոգեւոր ուսուցում

գագաթնակէտը կը կազմէ՝

ՀԱՅ ԿՈՒՍԱՆՆԵՐ
ԲԵՆԵԴԻԿՏԵԱՆ,

Լէոսլոլիս քաղաքին մէջ կը գըտ
1590 թուականին Լեհաստանի

մը, որոնց ապրելակերպը, գրաւոր
նենք հայ կուսաններու խումբ

հետեւեր վանական սեղմ սկզբունքնե-

աղբիւրներու համաձայն, չէր
կամ Սահմանադրութենէ: 1667ին,

րու, զուրկ ըլլալով Կանոններէ

ականջով հայացուած ձեւ մըն է ֆրանսերէն Be-
ջէր անունին, յայտնի

ներկայութիւնը՝
է որ փոխանակ կամ պւի (Բ.ննճէր

Մանր Ժամանա-
ձեւը կը

rengerէն:
մանր

Վ-ի
ժամանակագրութեան մը մէջ.

բացատրուիլ
Վ. ՅԱԿՈԲԵԱՆ,

Կիլիկեան շրջանին նոյն

կագրութիւններ,
գտնենք Բ, 53) կրնայ

յաճախակի
դիւրաւ

փոխանակութեամբ. Բասիր

անունին սկիղբը բռի եւ վ-ի
միջնորդութեան պարագային աւելի դժուար պիտի

Վատիլ: Մինչդեռ
բառամիջի

յունարէնի
ջոն benedictinum, Վե-բացատրուէր

Սահման Բենեդիկտեան վանաց - Statutum
Ս.

monasticum
Բենեդիկտոսի վարքը կը պարու=10-

նետիկ 1880, էջք IX + 111: Էջ 113-123

նսկեն. տե՞ս վերեւ, էջ 401
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անոնց տարազը քիչ կը տարբերէր քաղաքին ընդհանուր կանացի տա-
րազէն. ունէ,ին միայն կամաւոր կուսութեան ուխտ մը: Ժամանակ

մը ետք, տեսնելով շրջակայ լատին կուսաններու ծաղկեալ վիճակը
եւ կրօնաւորական ճշտապահութիւնը, իրենք ալ կը փափաքին ծա-
ռայել Աստուծոյ բացայայտ ուխտերով եւ յատուկ կանոնագիրքով,
առանց հրաժարելու իրենց մայրենի լեզուէն եւ հայածէս պատարա-
գէն ու ժամերգոսթենէն:

1688ին կը գումարուի Լեհաստանի հայ եկեղեցականներու վե-
րանորոդումի Սիւնհոդոսը: Վարդան Արքեպս. Յունանեան չէր կըր
նար նկատի չառնել հայ կուսաններու հարցը: Մինչ այդ, սակայն,
կուսանները դիմեր էին արդէն ուղղակի Հռոմ, խնդրելով որդեգրել
Ս. Բենեղիկտոսի Կանոնները՝ համադրուած հայկական ծէսին հետ:

Նոյն տարին Հաւատոյ Տարածման Ժողովը խնդիրը կը յանձնէ
Տէր Բարսեղ վարդապետին քննութեան, որ յետ կարդալու Ս. Բե
նեդիկտոսի Կանոնները՝ կ՝եզրակացնէ հայ կուսանները կրնային
որդեգրել ինչ որ կը հայէր հոգեւոր հրահանգներու, ջերմեռանդու-
թիւններու, վանական կեանքի, բայց ո՛չ՝ ինչ որ կը վերաբերէր
Տօնացոյցին, քանի որ Լեհաստանի հայերը կը գործածէին ազգային
Տօնացոյցը, եւ եթէ կուսանները որդեգրելու ըլլային լատինականը՝
իրենց ազգակիցներուն միջեւ հակակրանք պիտի արծարծէ.ին իրենց
հանդէպ >

1690ին, Հաւատոյ Տարածման Ժողովը կը վաւերացնէ հայ կու
սաններու խնդրանքը՝ որդեգրելու Ս. Բենեդիկտոսի Կանոնները, պա
հելու պայմանով հայկական Տօնացոյցը. միայն .թէ տարւոյն ընթաց--

քին պէտք էին տօնուիլ հինգ Բենեդիկտեան Սուրբեր եւ հայկական
ծոմապահութիւններուն վրայ աւելցուիլ՝ ուրիշ երկու ծոմապահու-
թիւններ: Այս կերպով, 1690ին, հայ կուսանները կը սկսին կոչուիլ
Բենեդիկտեան Հայ Կուսաններ՝ որոնք ամբողջ երկու դար կը բար-
գաւաճին, սփռելով բարի համբաւ մը իրենց շուրջ: 1932ին անոնց
թիւը տասնհինգ էր. 1938ին վերածուած էին տասնմէկի: Համաշ-
խարհային երկրորդ պատերազմի ընթացքին ամբողջապէս կը ջըն
ջուին՝ նոր կոչումներու պակասի հետեւանքով՝ 1:

Ս ԲԵՆԵԴԻԿՏՈՍ ԵՒ ՄԽԻԹԱՐԵԱՆՆԵՐԸ

1700ին, Պոլսոյ մէջ, Մխիթար Աբբայ նոր Միաբանութեան մը
ծնունդ տալէ ետք, կը ստիպուէր ապաստանիլ Մեթոն, ուր կը կանգ

11. Շնորհակալութիւն մը յայտնենք հռոմէարնակ Տէր Գրիգոր Պետրովիչ վար-
դապետին, որ մեր տրամադրութեան դրաւ իր անտիպ եւ ընդարձակ աշխատա-
սիրութիւնը՝ <<La Chiesa Armena in Polonia>>, հատ Գ., ուսկից քաղեցինք

շատ ընդհանուր կերպով պատմական այս տունալները:

նէր վանք ու եկեղեցի, եւ իսկոյն, նորակազմ Միաբանութեան հաս
տատութիւն տալու համար, իր աշակերտներէն երկու հոգի կը ղրկէր
Հռոմ, յանձնելով անոնց իր անդրանիկ նամակը՝ ուղղուած Ս. Աթու
ռին: Մխիթար՝ հայկական նոր վանականութիւն մը չէ որ կը հաս
տատէր. հինն էր որ կը վերանորոգէր ինչ ինչ բարեփոխումներով:
Իր այդ առաջին նամակով՝ Հռոմէն կը խնդրէր պահել այն ամէն ինչ
որ կը պատկանէր հայ վանականութեան եւ ծէսին, միացնելով աւ
րեւմտեան վանականութենէն փոխ առնուած քանի մը կէտեր. այս
պէս՝ կրօնաւորական երեք ուխտերուն բացայայտ յայտարարութիւ-
նը, վանականին՝ իր վանքին կապուած մնալու պարտադրութիւնը,
եւ վանահօր լիազօր իշխանութիւնը իր միաբաններուն վրայ:

Մխիթարի օրերուն հայ վանականութիւնը ունէր երկու ճիւղ՝
առաջինները կը հետեւէ.ին Ս. Բարսեղ Կեսարացիի կանոններուն, իսկ
երկրորդները՝ Ս. Անտոն Անապատականի կանոններուն: Նկատի չենք
առներ երրորդ խումբը, Միաբանող Եղբայրները, որոնք կը հետե-
ւէին Ս. Օգոստինոտի. կանոններուն, եւ իրենք՝ զիրենք կը նկատէին
հռոմէածէս հայեր, որով դուրս կը մնային Հայ Եկեղեցւոյ ծիսական
սահմաններէն:

Ս. Բարսեղի կանոններուն կը հետեւէին, օրինակի համար, Սե-
ւանի վանքի միաբանութիւնը, ինչպէս նաեւ կիլիկեան վանքեր, ու
րոնցմէ խումբ մը վանականներ Իտալիա գաղթեր էին եւ հոն ճանչ-
ցուած՝ իբր Հայ Բարսեղեաններ: Այս վերջիններս ալ, սակայն, յա
ջորդարար որդեգրած էին Օգոստինեան Կանոնը12:

Ս. Անտոնի կանոններուն կը հետեւէինգրեթէ ամբողջ Մեծ Հայ
քի եւ фոքր Հայքի հայկական վանքերը, որոնք միասնաբար կը կազ
մէին Անտոնեան հսկայ Կարգ մը, առանց բացայայտ կերպով կրելու
այս անունը13: Մխիթար, որ կրօնաւորական սքեմը զգեցաւ Սերաս-
տիոյ Ս. Նշան վանքին մէջ, գիտակից էր Ս. Անտոնի Կարգին, եւ

12. Սեւանի մասին տես՝ Պատմութիւն անցից անցելոց Սեւանայ վանուց, արաբեստ
ՄԱՆՈՒԷԼ ՎԱՐԴԱՊԵՏԻ ԿԻՒՄԻՒՇԽԱՆՑՒՈՅ ի 1830 ամի, ի Սէվան, <<Արարատ>,
Դ (1871), էջ 14: Կիլիկիոյ Սեւ Լերան վանքերու մասին՝ տես L. в. ZEKIYAN,
Le colonie armene del Medio Evo in Italla е le relazioni culturali italo-
armene, <Atti del Primo Simposio Internazionale di Arte Armena -
1975>>, Venezia 1978, էջ 875-880 :

13. Հմմտ. Հ. Ա. ՊԱԼՃԵԱՆ, Պատմութիւն «կաթողիկէ վարդապետութեան ի Հայո,
Վիեննա, 1870, էջ 302: Հ. Պ. ԱՆԱՆԵԱՆ, Ի՞նչ Ֆղած է մեր միաբանութեան
դիմագիծը եւ յատկանշական գործունէութիւնը՝ ըստ Մխիթար Արբահօր եւ մեր
վանական եւ հարազատ աւանդութեան, տպագը. բանախօսութիւն՝ 130 Մարտ,
1968, Վենետիկ, Ս. Ղազար, էջ 5, ուր կը մէջբերուի Թովմաս Վանանդեցիի
հետեւեալ ստորագթութիւնը՝ Indignus servus Thomas Vardapiet Abbas
ordinis Sancti Antonii, Archiepiscopus sanctae Crucis in Coltan Perso-
Armeniae:
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ունէր հաստատ առաջադրութիւն անոր մէջ մնալու. այնպէս որ
Հռոմի Ս. Աթոռին դիմելու պահուն՝ նոր Միաբանութիւն մը հիմ-
նելու առաջարկ չէ որ կը ներկայացնէ, այլ լոկ վերանորոգելու Ս.
Անտոնի Կարգը՝ որու անդամն էր:

Հռոմէն չէր կրնար իսկոյն հասնիլ հաստատութեան կոնդակը՝
առանց տեղեկանալու մանրամասնութիւններու: Այնպէս որ, բացի
ուրիշ աղբիւրներէ հաւաքուած լուսաբանութիւններէ, նոյնինքն Մը-
խիթարէն եւս կը խնդրեն՝ որ գրաւոր կերպով ներկայացնէր իրենց
այն Կանոնը եւ Սահմանադրութիւնը, որոնց կ ուզէր հետեւիլ:

Մխիթար չունէր առձեռն գրաւոր Կանոնագիրք մը, այնպէս որ
կը ստիպուի գրի առնել այն ինչ որ կը գործադրուէր վանքին մէջ,
եւ կամ այն ինչ որ աւանդութեամբ տեսած էր եւ լսած՝ նկատմամբ
հայ վանականութեան: Այս բոլորը՝ Կանոն կրօնաւորացն Ս. Անտոնի
Աբբայի վերնագրին տակ ամփոփելով կը ղրկէ Հռոմ:

Հռոմի համար բոլորովին նոր երեւոյթ մըն էին Ս. Անտոնի այս
կանոնները: Հոն ծանօթ էին միայն երեք գրաւոր Կանոններ - Ս. Բար-
սեղի, Ս. Բենեդիկտոսի եւ Ս. Օգոստինոսի. ամէն Միաբանութիւն,
հին կամ նոր, պէտք էր հետեւիլ այս երեք Կանոններէն մէկուն:
Ուստի կը թելադրեն Մխիթարի՝ ընտրել այդ երեքէն մէկը, քանի որ
ըստ հռոմէական իրաւագիտութեան ժամանակակից ըմբռնումներուն՝
Մխիթարի կողմէ ներկայացուած աւանդական հաւաքածոյին կը պակ-
սէր գրաւոր փաստարկուած հիմք մը:

Մխիթար չուզեց ընտրել Ս. Բարսեղի Կանոնները, հակառակ որ
Արեւելեան Եկեղեցիին պատկանող սուրբ մըն էր Բարսեղ եւ իր կա-
նոնները վաղուց ծանօթ էին հայ վանականութեան: Նման ընտրու-
թիւն մը՝ երկու արեւելեան Կանոններու միջեւ՝ նովին իսկ գործով
հրաժարիլ պիտի նշանակէր Անտոնեան Կարգէն, ինչ որ հակառակ
էր Մխիթարի սկզբնական նպատակին: Պէտք չէ մոռնալ նաեւ, որ
Հայ Բարսեղեաններու Միաբանութիւնը, թէեւ բոլորովին իտալաւ
ցած, բայց միշտ պահած հայ անունը, դեռ նոր ջնջուած էր Իտալիոյ
մէջ, ծանր անկարգութիւններու հետեւանքով, թողլով տխուր յիշա-
տակ մը: Մխիթար պիտի չուզէր շփոթուիլ անոնց հետ:

Նմանապէս Մխիթար չէր կրնար ընտրել Ս. Օգոստինոսի կանոն=
ները, չշփոթուելու համար Միաբանող Եղբարց Կարգին հետ, որոնք
նոյն օրերուն գոյութիւն ունէին եւ կը հետեւէին Ս. Օգոստինոսի
կանոններուն:

Կը մնար, ուրեմն, միակ կարելիութիւնը՝ ընտրելու Ս. Բենեւ
դիկտոսի կանոնները, որոնք կրնային հաշտուիլ Ս. Անտոնի անունին
հետ: Ս. Բենեդիկտոսի կանոնները որդեգրելով՝ կարելի էր պահել
Միաբանութեան համար Անտոնեան անունը: Ս. Բենեդիկտոս. նկարիչ՝ Յովհաննէս Պատկերահան. ԺԸ. դար

(Թանգարան Ս. Ղազարի
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(Թանգարան Ս. Ղազարի) :
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Նկատի առած նոյն շրջանի պատմական պայմանները, Մխիթար
ստիսլուած էր ապրիլ արեւմտեան հողի վրայ: Որդեգրելով Ս. Բե-

նեդիկտոսի կանոնները՝ ան կը պատուաստուէր արեւմտեան վանա-
կանութեան, որով իր Միաբանութիւնը օտար պիտի ջնկատուէր յաչս

Վենետիկի Հանրապետութեան եւ Հռոմի:
Հոս սակայն կ՝ուզենք անդրադարձնել որ Ս. Ղազարի Դիւանին

մեզի ծանօթթ աղբիւրները ռիշտ են տալու՝ գործնական գետնի վրայ՝
անդրադոյն տեղեկութիւններ Ս. Բենեդիկտոսի Կանոնին որդեգրման
մասին: Ունինք այս կանոններուն՝ նոյն ինքն Մխիթարի կողմէ լա-
տին բնագրէն կատարուած հայերէն թարգմանութեան զանազան ձե-
ռագիր ընդօրինակութիւններ, անտարակոյս՝ միաբաններու առձեռն
գործածութեան համար: Հակառակ որ Ն. Լամբրոնացիի թարդմա-
նութիւնը գոյութիւն ունէր, եւ սա անծանօթ չէր անշուշտ Մխիթա-
րի, սակայն հին ձեռագիրներու չդոյութիւնը եւ հայրենիքէն հեռու
գտնուելու պարագան՝ ստիպած են ղինք ձեռք զարնելու նոր թարգ-
մանութեան:

Ներկայիս Մխիթար Աբբահօր դիւանին մէջ Ս. Բենեդիկտոսի
կանոններէն կը գտնենք երկու ձեռադիր: Առաջինը կը բացուի Սուրբին
նկարով, որու ստորեւ գրուած է. <<Սուրբ Հայր Օրհնեալ Բէնէդիկ-
տէ, ըզմեզ օրհնեա յայսմ հետէ, ազահել զԿանոնս որ ի քէն է. ամէն>>:

Իսկոյն կը յաջորդէ <<Սկսանի Կանոն Սրբոյ Հօրն Բենէտիկտոսի.
(Գլ՝ Ա.) Յաղագս սեռից միայնակեցաց...>>:

Երկրորդ ձեռագիրն է՝ <<Կանոն Սըրբոյ Հօրն Բենէդիկտոսի Աբ-
բային. յամին Տեառն 1740 Յուլիսի 25 օրինակեցաւ փ գաղափարէն>> -
այս սկզբնագիր օրինակը չէ հասած մեզի: Նախ քան յառաջաբանը՝

<<Ունկնդիր վեր, ո՛վ որդեակ>>, դրուած են զանազան Սուրբերու վկա
յութիւններ ի գովեստ Ս. Բենեդիկտոսի Կանոնին:

Ունինք երրորդ ձեռագիր մը, թարգմանուած լատիներէնէ, Առա
ջաբանութ-ււն բացատրութ-անց Հարց Միաբանութեանն Կասինու լե
րին վերնագրով, որ իր պարունակութեան եւ թարգմանութեան
շարժառիթներուն նկատմամբ՝ կարօտ է առանձին ընդարձակ ուսում-
նասիրութեան:

Մխիթար Աբրահայր, Վենետիկ հասնելէն երկու տարի ետք,
1717ին, Վենետիկի Ծերակոյտին հրովարտակով կը ստանայ Ս. Ղա
զար կղզին, ուր իսկոյն կը վերանորոգէ եկեղեցին, կանգնելով յա-
տուկ խորան մը յանուն Միաբանութեան Պաշտպան՝ Ս. Անտոն Ա-
նապատականի: Աւելի ուշ, 1738ին > վանքի առաջին կիսայարկին վը
րայ, սեղանատան հիւսիսային կողմը, ի պատիւ Բենեդիկտոսի,
Մխիթար Աբբահայր կը կանգնէ առանձին մատուռ մը, որու խու
րանին պատկերը դծել տուած է Հռոմ բնակող նկարիչ Յովհաննէս
Ամիրեանին: 1975ի ահաւոր հրդեհին, այս փոքրիկ մատուռն վը-

27.- ԲԱԶՄԱՎԷՊ
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նասուեցաւ՝ յատկապէս ծուխէն: Ս. Բենեդիկտոսի նկարը՝ յաջոր-
դարար նորոգութեան ենթարկուելով՝ փրկուեցաւ:

1712ին Հռոմէն Մեթոն ղրկուած Սահմանադրութեան մէջ՝ չենք
գտներ Ս. Բենեդիկտոսի անունը: Լատիներէն բնագրին վրայ, վեր
նագիրին մէջ, պարապ թողուած է անոր անունին տեղը. բայց երբ
Մխիթար որդեգրած է Ս. Բենեդիկտոսի Կանոնը, Սահմանադրու=
թիւնը լատիներէնէ հայերէնի թարգմանած ատեն, վերնագիրին մէջ
կը զետեղէ նաեւ ... Բենեդիկտոսի անունը: Այնուհետեւ յաջորդ Սահ
մանադրութիւններու բնագիրներուն մէջ, Ս. Անտոնի անունին կից
կը տեսնենք նաեւ Ս. Բենեդիկտոսինը:

Պատմական-բանասիրական այս հակիրճ ակնարկը դարերու ըն-
թացքին Ս. Բենեդիկտոսի հայ հոգեւոր իրականութեան մէջ ներ--
կայութեան մատին՝ կրնանք փակել Եսայի Նչեցիի սա նշանակալից
խօսքերով. <<սուրտ հայրն անապատի եւ քանոնն մաքուր պարուց ճըդ-
նաւորաց՝ մեծն Բենեքտիքտոս լատինացի>>14: Թէեւ Նչեցին Ս. Բե
նեդիկտոսի հեղինակութեան կը դիմէ պախարակելու համար Լա-
տինները, բայց կը վկայէ միեմնոյն ատեն՝ թէ Սուրբերը վեր են
ազգային, ծիսական, իրաւական, քաղաքական եւ կամ ուրիշ որեւէ
կարգի մարդկային սահմանագիծերէ: Եւ եթէ, աշխարհագրապատ-
մական ազդակներու բերումով, Արեւմուտքի մեծ Սուրբերը չեն թա-
փանցած մեր եկեղեցական աւանդութեան մէջ, թէեւ նոյնպէս այլ
ազգի՝ բայց արեւելցի շատ Սուրբերու նման շեշտուած ներկայու-
թեամբ մը, սակայն, այն քիչն ալ՝ որ վկայուած է փրենց մասին՝
բաւական է կազմելու փայլուն թելերէն մին ոսկի նարօտի մը, որ
Արեւմուտքի հեռաւոր ծայրերէն կ՝երկարի մինչեւ Եւրոպայի ծայրա
գոյն Արեւելքը՝ Հայաստան:

Հ. ՍԱՀԱԿ ՃԵՄՃԵՄԵԱՆ

14. Թուղթ ԵՍԱՑԵԱՅ ՎԱՐԴԱՊԵՏԻ առ Տէր Մատթէոս, <ՃՃռռաքաղ>>, հա. Բ. (18B0),
տետրակ Ժ, էջ 162: Տեւս նաեւ՝ ԱԿԻՆԵԱՆ, Ներսէս Լամբրոնացի, էջ 286:

...

Resume
ST. BENOIT ЕТ LES ARMENIENS

P. SAHAG DIEMDIEMIAN

L'etude presentee ici est la version armenienne, avec quelques develop-
pements, de la communication lue par I'A. au Symposium de Novalesa
(Turin) sur <<St. Benoit et 1'Orient chretien>> (Mai 1980) et qui fut publiee
ensuite en italien dans les Actes du Symposium. Il s'agit d'une presentation
synthetique de la presence de St. Benoit dans la litterature, la spiritualite
et le rite armeniens. L'ecrit est subdivise de la maniere suivante:

a) St. Benoit dans la litterature: sont mentionnees les cinq redactions
de la biographie du saint qu'on rencontre dans les mss. armeniens. L'A. у
ajoute la vie du saint redigee par le P. Mkrtic Awgerean (Aucher) qui fait
une synthese des textes manuscrits.

b) La regle de St. Benoit: elle fut traduite par N. Lambronac*i. Cette
version reste encore inedite. La premiere edition en armenien classique de
la Regle est celle d'une traduction faite par les Peres Mekhitaristes de
Vienne, publiee en 1842. Une autre traduction, toujours en armenien ancien,
a ete publiee a Venise en 1928. Bien que les noms des traducteurs n'y
figurent pas, il sont les Peres Arsen Lazikean et Yovhan Awger. En outre,
la Regle de St. Benoit se trouve mentionee dans deux Mastoc'.

с) Statutum monasticum benedictinum: c'est la constitution du mo-
nastere benedictin de St. Paul a Antioche, composee par Berenger, moine
de Fecamps. La traduction est encore de Lambronac'i, editee a St. Lazare,
Venise, en 1880. L'A. modife ici I'opinion exprimee dans I'edition italienne
de sa communication, selon laquelle Lambronac'i aurait traduit се texte sur
une version grecque. I1 fut certainement traduit d'un original latin perdu.

d) Vierges armeniennes benedictines: communaute monastique femi-
nine qui apparait en Pologne vers la fin du XVIe siecle et qui adopte, en
1690, la regle benedictine. La communaute subsista jusqu'a la derniere
guerre mondiale.

e) St. Benoit et les Mekhitaristes: Mekhitar, lorsqu'il fit au Saint
Siege la demande pour I'approbation de sa fondation, declarait d'appartenir
a I'ordre des Moines Armeniens de St. Antoine, qu'il entendait reformer.
La regle qu'il presentait s'appuyait sur la tradition, sans avoir ete codifiee
par un document ecrit. Outre cette regle traditionnelle de St. Antoine, les
Armeniens connaissaient encore la regle de St. Basile. Aussi les monasteres
armeniens d'Italie au Moyen Age suivaient cette derniere. Mekhitar fut
invite par le Saint-Siege a choisir parmi les regles de Basile, de Benoit et
d'Augustin. choisit la deuxieme, probablement pour ne pas etre con-
fondu avec les Basiliens armeniens et surtout avec ceux d'Italie, lesquels,
quoique tout a fait latinises, avaient maintenu le nom de Fratres Armeni
jusqu'a leur suppression en 1650 pour de graves desordres interieurs.

L'A. conclut par une citation d'Esayi Ne'ec'i qui voyait dans le ра-
triarche du* monachisme occidental <<le saint pere du desert et le canon de
la purete de vie des ascetes, Benoit, le grand latin>>.
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